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Great	Compline	

Priest: Blessed is our God, always, now and 
ever and unto ages of ages. 
Reader: Amen. 

O	Heavenly	King	
O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 

Who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all 
impurity, and save our souls, O Good One. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us. (Thrice)	
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Lord, have mercy. (12	times) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Come let us worship God, our King! 
 
O Come, let us worship and fall down be-

fore Christ, our King and our God! 
O Come, let us worship and fall down 

Великаго	Повечерия.	

Иерей:	Благослове́н Бог наш всегда́, ны́не и 
при́сно, и во в́еки ве́ков. 
Чтец: Ами́нь. 

Царю	Небесный:	
Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 

и́стины, ИƵ же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́шы на́ша. 

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, Святы́й 

безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь.  

Го́споди, поми́луй (12	раз). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 

Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-

сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м 
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before Christ Himself, our King and our God! 
And	if	it	is	the	first	week	of	Great	Lent,	

we	begin	with	Psalm	69.	
Psalm	69	

O God, be attentive unto helping me; O 
Lord, make haste to help me. Let them be 
shamed and confounded that seek after my 
soul. Let them be turned back and brought 
to shame that desire evils against me. Let 
them be turned back straightway in shame 
that say unto me: Well done! Well done! Let 
them be glad and rejoice in Thee all that 
seek after Thee, O God, and let them that 
love Thy salvation say continually: The 
Lord be magnified. But as for me, I am poor 
and needy; O God, come unto mine aid. My 
helper and my deliverer art Thou, O Lord; 
make no long tarrying.  

Great	Canon	
And	having	completed	this,	we	chant	the	

Great	Canon.		
Psalm	4	

When I called upon Thee, O God of my 
righteousness, Thou didst hearken unto me; in 
mine affliction Thou hast enlarged me. Have 
compassion on me and hear my prayer. O ye 
sons of men, how long will ye be slow of heart? 
Why do ye love vanity, and seek after false-
hood? Know also that the Lord hath made 
wondrous His holy one; the Lord will hearken 
unto me when I cry unto Him. Be angry, and 
sin not; feel compunction upon your beds for 
what ye say in your hearts. Sacrifice a sacrifice 
of righteousness, and hope in the Lord. Many 
say: Who will show unto us good things? The 
light of Thy countenance, O Lord, hath been 
signed upon us; Thou hast given gladness to 
my heart. From the fruit of their wheat, wine, 
and oil are they multiplied. In peace in the 
same place I shall lay me down and sleep. For 
Thou, O Lord, alone hast made me to dwell in 
hope.  

Psalm	6	
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. Have mercy on me, O 
Lord, for I am weak. Heal me, O Lord, for my 
bones are troubled, and my soul is troubled 

Самому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Аще	есть	первая	седмица	Великия	Че‐

тыредесятницы,	начинаем	псалом	69:	
Псалом	69:	

Бо́же, в по́мощь мою́ вонми́, Го́споди, 
помощи́ ми потщи́ся. Да постыдя́тся и 
посра́мятся и́щущии ду́шу мою́, да воз-
вратя́тся вспять и постыдя́тся хотя́щии 
ми зла́я. Да возвратя́тся а́бие стыдя́щеся 
глаго́лющии ми: бла́гоже, бла́гоже. Да 
возра́дуются и возвеселя́тся о Тебе́ вси 
и́щущии Тебе́, Бо́же, и да глаго́лют вы́ну, 
да возвели́чится Госпо́дь, лю́бящии 
спасе́ние Твое́: аз же нищ есмь и убо́г, 
Бо́же, помози́ ми: Помо́щник мой и 
Изба́витель мой еси́ Ты, Го́споди, не за-
косни́. 

 
Великий	Канон:	

И	исполнившуся	сему,	поем	великий	
канон.	

Псалом	4:	
Внегда́ призва́ти ми, услы́ша мя Бог 

пра́вды моея́, в ско́рби распространи́л мя 
еси́, уще́дри мя и услы́ши моли́тву мою́. 
Сы́нове челове́честии, доко́ле тяж-
косе́рдии? Вску́ю лю́бите суету́ и и́щете 
лжи́? И уве́дите, я́ко удиви́ Госпо́дь пре-
подо́бнаго Своего́: Госпо́дь услы́шит мя, 
внегда́ воззва́ти ми к Нему́. Гне́вайтеся, и 
не согреша́йте, я́же глаго́лете в сердца́х 
ва́ших, на ло́жах ва́ших умили́теся. Пожри́те 
же́ртву пра́вды и упова́йте на Го́спода. 
Мно́зи глаго́лют: кто яви́т нам блага́я? 
Зна́менася на нас свет лица́ Твоего́, 
Го́споди. Дал еси́ весе́лие в се́рдце мое́м: от 
плода́ пшени́цы, вина́ и еле́а своего́ 
умно́жишася. В ми́ре вку́пе усну́ и почи́ю, 
я́ко Ты, Го́споди, еди́наго на упова́нии 
всели́л мя еси́. 

 
 

Псалом	6:	
Го́споди, да не я́ростию Твое́ю об-

личи́ши мене́, ниже́ гне́вом Твои́м 
нака́жеши мене́. Поми́луй мя, Го́споди, я́ко 
не́мощен есмь, исцели́ мя, Го́споди, я́ко 
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greatly; but Thou, O Lord, how long? Turn to 
me again, O Lord, deliver my soul; save me for 
Thy mercy's sake. For in death there is none 
that is mindful of Thee, and in hades who will 
confess Thee? I toiled in my groaning; every 
night I will wash my bed, with tears will I wa-
ter my couch. Through wrath is mine eye be-
come troubled, I have grown old among all 
mine enemies. Depart from me all ye that work 
vanity, for the Lord hath heard the voice of my 
weeping. The Lord hath heard my supplication, 
the Lord hath received my prayer. Let all mine 
enemies be greatly put to shame and be trou-
bled, let them be turned back, and speedily be 
greatly put to shame.  

Psalm	12	
How long, O Lord, wilt Thou utterly forget 

me? How long wilt Thou turn Thy face away 
from me? How long shall I take counsel in my 
soul with grievings in my heart by day and by 
night? How long shall mine enemy be exalted 
over me? Look upon me, hear me, O Lord my 
God; enlighten mine eyes, lest at any time I 
sleep unto death. Lest at any time mine enemy 
say: I have prevailed against him. They that af-
flict me will rejoice if I am shaken; but as for 
me, I have hoped in Thy mercy. My heart will 
rejoice in Thy salvation. I will sing unto the 
Lord, Who is my benefactor, and I will chant 
unto the name of the Lord Most High.  

Look upon me, hear me, O Lord my God; 
enlighten mine eyes, lest at any time I sleep 
unto death. Lest at any time mine enemy say: I 
have prevailed against him.  

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice) 	

Lord, have mercy. (Thrice)  
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Psalm	24	
Unto Thee, O Lord, have I lifted up my soul. 

O my God, in Thee have I trusted; let me never 
be put to shame, nor let mine enemies laugh 

смято́шася ко́сти моя́. И душа́ моя́ смяте́ся 
зело́: и Ты, Го́споди, доко́ле? Обрати́ся, 
Го́споди, изба́ви ду́шу мою́: спаси́ мя ра́ди 
ми́лости Твоея́. ЯƵ ко несть в сме́рти по-
мина́яй Тебе́: во а́де же кто испове́стся 
Тебе́? Утруди́хся воздыха́нием мои́м, 
измы́ю на вся́ку нощь ло́же мое́, слеза́ми 
мои́ми посте́лю мою́ омочу́. Смяте́ся от я́ро-
сти о́ко мое́, обетша́х во всех вразе́х мои́х. 
Отступи́те от мене́, вси де́лающии без-
зако́ние, я́ко услы́ша Госпо́дь глас пла́ча 
моего́: услы́ша Госпо́дь моле́ние мое́, 
Госпо́дь моли́тву мою́ прия́т. Да по-
стыдя́тся и смяту́тся вси врази́ мои́, да воз-
вратя́тся и устыдя́тся зело́ вско́ре. 

Псалом	12:	
Доко́ле, Го́споди, забу́деши мя до конца́? 

Доко́ле отвраща́еши лице́ Твое́ от менé? 
Доко́ле положу́ сове́ты в души́ мое́й, 
боле́зни в се́рдце мое́м день и нощь? 
Доко́ле вознесе́тся враг мой на мя́? При́зри, 
услы́ши мя, Го́споди Бо́же мой, просвети́ 
óчи мои́, да не когда́ усну́ в смерть, да не ко-
гда́ рече́т враг мой, укрепи́хся на него́. 
Стужа́ющии ми возра́дуются, а́ще по-
дви́жуся. Аз же на ми́лость Твою́ упова́х, 
возра́дуется се́рдце мое́ о спасе́нии Твое́м. 
Воспою́ Го́сподеви благоде́явшему мне, и 
пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго. 

 
При́зри, услы́ши мя, Го́споди Бо́же мой, 

просвети́ óчи мои́, да не когда́ усну́ в 
смерть, да не когда́ рече́т враг мой, 
укрепи́хся на него́. 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды).	
Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Псалом	24:	
К Тебе́, Го́споди, воздвиго́х ду́шу мою́, 

Бо́же мой, на Тя упова́х, да не постыжу́ся во 
век, ниже́ да посмею́т ми ся врази́ мои́, и́бо 



8 

me to scorn. Yea, let none that wait on Thee be 
put to shame; let them be ashamed which are 
lawless without a cause. Make Thy ways, O 
Lord, known unto me and teach me Thy paths. 
Lead me in Thy truth and teach me, for Thou 
art God my Savior; for on Thee have I waited 
all the day long. Remember Thy compassions; 
O Lord, and Thy mercies, for they are from ev-
erlasting. The sins of my youth and mine igno-
rances remember not; according to Thy mercy 
remember Thou me, for the sake of Thy good-
ness, O Lord. Good and upright is the Lord; 
therefore will He set a law for them that sin in 
the way. He will guide the meek in judgment, 
He will teach the meek His ways. All the ways 
of the Lord are mercy and truth, unto them 
that seek after His covenant and His testimo-
nies. For the sake of Thy name, O Lord, be gra-
cious unto my sin; for it is great. Who is the 
man that feareth the Lord? He will set him a 
law in the way which He hath chosen. His soul 
shall dwell among good things, and his seed 
shall inherit the earth. The Lord is the strength 
of them that fear Him, and His covenant shall 
be manifested unto them. Mine eyes are ever 
toward the Lord, for He it is that will draw my 
feet out of the snare. Look upon me, and have 
mercy on me; for I am one only-begotten and 
poor. The afflictions of my heart are multi-
plied; bring me out from my necessities. Be-
hold my lowliness and my toil, and forgive all 
my sins. Look upon my enemies, for they are 
multiplied, and with an unjust hatred they 
have hated me. Keep my soul and rescue me; 
let me not be put to shame, for I have hoped in 
Thee. The innocent and the upright have 
cleaved unto me, for I waited on Thee, O Lord. 
Redeem Israel, O God, out of all his afflictions.  

Psalm	30	
In Thee, O Lord, have I hoped, let me not be 

put to shame in the age to come; in Thy right-
eousness deliver me, and rescue me. Bow 
down Thine ear unto me, make haste to rescue 
me, be Thou unto me a God to defend me and a 
house of refuge to save me. For my strength 
and my refuge art Thou, and for Thy name's 
sake wilt Thou guide me and nourish me. Thou 

вси терпя́щии Тя не постыдя́тся. Да по-
стыдя́тся беззако́ннующии вотще́. Пути́ 
Твоя́, Го́споди, скажи́ ми, и стезя́м Твои́м 
научи́ мя. Наста́ви мя на и́стину Твою́, и 
научи́ мя, я́ко Ты еси́ Бог Спас мой, и Тебе́ 
терпе́х весь день. Помяни́ щедро́ты Твоя́, 
Го́споди, и ми́лости Твоя́, я́ко от ве́ка суть. 
Грех ю́ности моея́, и неве́дения моего́ не по-
мяни́, по ми́лости Твое́й помяни́ мя Ты, 
ра́ди бла́гости Твоея́, Го́споди. Благ и прав 
Госпо́дь, сего́ ра́ди законоположи́т со-
греша́ющым на пути́. Наста́вит кро́ткия на 
суд, научи́т кро́ткия путе́м Свои́м. Вси пу-
тие́ Госпо́дни ми́лость и и́стина, 
взыска́ющым заве́та Его́, и свиде́ния Его́. 
Ра́ди и́мене Твоего́, Го́споди, и очи́сти грех 
мой, мног бо есть. Кто есть челове́к, боя́йся 
Го́спода? Законоположи́т eму́ на пути́, 
eго́же изво́ли. Душа́ eго́ во благи́х вод-
вори́тся, и се́мя eго́ насле́дит зе́млю. 
Держа́ва Госпо́дь боя́щихся Его́, и заве́т Его́ 
яви́т им. ОƵ чи мои́ вы́ну ко Го́споду, я́ко Той 
исто́ргнет от се́ти но́зе мои́. При́зри на мя и 
поми́луй мя, я́ко единоро́д и нищ есмь аз. 
Ско́рби се́рдца моего́ умно́жишася, от нужд 
мои́х изведи́ мя. Виждь смире́ние мое́, и 
труд мой, и оста́ви вся грехи́ моя́. Виждь 
враги́ моя́, я́ко умно́жишася, и нена-
виде́нием непра́ведным возненави́деша мя. 
Сохрани́ ду́шу мою́, и изба́ви мя, да не по-
стыжу́ся, я́ко упова́х на Тя. Незло́бивии и 
пра́вии прилепля́хуся мне, я́ко потерпе́х Тя, 
Го́споди. Изба́ви, Бо́же, Изра́иля от всех 
скорбе́й eго́. 

 
 
 
 

Псалом	30:	
На Тя, Го́споди, упова́х, да не постыжу́ся 

во век: пра́вдою Твое́ю изба́ви мя и изми́ 
мя. Приклони́ ко мне у́хо Твое́, ускори́ 
изъя́ти мя, бу́ди ми в Бо́га Защи́тителя, и в 
дом прибе́жища, е́же спасти́ мя. ЯƵ ко 
держа́ва моя́ и прибе́жище мое́ еси́ Ты, и 
и́мене Твоего́ ра́ди наста́виши мя, и пре-
пита́еши мя. Изведе́ши мя от се́ти сея́, ю́же 
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wilt bring me out of this snare which they have 
hid for me, for Thou art my defender, O Lord. 
Into Thy hands I will commit my spirit; Thou 
hast redeemed me, O Lord God of truth. Thou 
hast hated them that cling to empty vanities; 
but I have hoped in the Lord. I will rejoice and 
be glad in Thy mercy, for Thou hast regarded 
my lowliness; Thou hast saved my soul out of 
necessities, And hast not shut me up in the 
hands of enemies; Thou hast set my feet in a 
spacious place. Have mercy on me, O Lord, for I 
am afflicted; mine eye is troubled with anger, 
as also my soul and my belly. For my life is 
spent with grief, and my years with groanings; 
my strength hath grown weak in poverty, and 
my bones are troubled. I am become a re-
proach among all mine enemies, and greatly 
for my neighbors also, and a fear to mine ac-
quaintances. They that saw me without fled 
from me. I am forgotten by the heart like a 
dead man. I am become like a broken vessel. 
For I have heard the reproach of many that 
dwell round about; when they assembled to-
gether against me, they devised to take away 
my life. But as for me, I have hoped in Thee, O 
Lord; I said: Thou art my God; in Thy hands are 
my lots. Deliver me from the hands of mine en-
emies, and from them that persecute me. Make 
Thy face to shine upon Thy servant, save me in 
Thy mercy. O Lord, let me not be put to shame, 
for I have called upon Thee; let the ungodly be 
put to shame and let them be brought down 
into hades. Speechless be the deceitful lips 
which speak iniquity against the righteous 
man with arrogance and contempt. How great 
is the multitude of Thy goodness, O Lord, 
which Thou hast hid for them that fear Thee, 
which Thou hast wrought for them that hope 
in Thee before the sons of men. Thou shalt 
hide them in the secrecy of Thy presence from 
the disturbance of men; Thou shalt shelter 
them in the tabernacle from contradiction of 
tongues. Blessed is the Lord, for He hath made 
His mercy wondrous in a fortified city. But as 
for me, I said in mine ecstasy: I am cast away 
from the presence of Thine eyes. Therefore 
hast Thou heard the voice of my supplication 

скры́ша ми, я́ко Ты еси́ Защи́титель мой, 
Го́споди. В ру́це Твои́ предложу́ дух мой: 
изба́вил мя еси́, Го́споди Бо́же и́стины. Воз-
ненави́дел еси́ храня́щыя суеты́ вотще́: аз 
же на Го́спода упова́х. Возра́дуюся и возве-
селю́ся о ми́лости Твое́й, я́ко призре́л еси́ на 
смире́ние мое́, спасл еси́ от нужд ду́шу мою́, 
и не́си мене́ затвори́л в рука́х вра́жиих, по-
ста́вил еси́ на простра́нне но́зе мои́. 
Поми́луй мя, Го́споди, я́ко скорблю́: смяте́ся 
я́ростию о́ко мое́, душа́ моя́ и утро́ба моя́. 
ЯƵ ко исчезе́ в боле́зни живо́т мой и ле́та моя́ 
в воздыха́ниих, изнемо́же нището́ю 
кре́пость моя́ и ко́сти моя́ смято́шася. От 
всех враг мои́х бых поноше́ние, и сосе́дом 
мои́м зело́, и страх зна́емым мои́м: ви́дя-
щии мя вон бежа́ша от мене́. Забве́н бых 
я́ко мертв от се́рдца, бых я́ко сосу́д по-
губле́н. ЯƵ ко слы́шах гажде́ние мно́гих, 
живу́щих о́крест, внегда́ собра́тися им 
вку́пе на мя, прия́ти ду́шу мою́ совеща́ша. 
Аз же на Тя, Го́споди, упова́х, рех: Ты еси́ 
Бог мой. В руку́ Твое́ю жре́бии мои́: изба́ви 
мя из руки́ враг мои́х и от гоня́щих мя. Про-
свети́ лице́ Твое́ на раба́ Твоего́, спаси́ мя 
ми́лостию Твое́ю. Го́споди, да не по-
стыжу́ся, я́ко призва́х Тя: да постыдя́тся 
нечести́вии и сни́дут во ад. Не́мы да бу́дут 
устны́ льсти́выя, глаго́лющыя на пра́вед-
наго беззако́ние, горды́нею и уни-
чиже́нием. Коль мно́гое мно́жество 
бла́гости Твоея́, Го́споди, ю́же скрыл еси́ 
боя́щымся Тебе́, соде́лал еси́ упова́ющым на 
Тя пред сы́ны челове́ческими. Скры́еши их 
в та́йне лица́ Твоего́ от мяте́жа челове́ческа, 
покры́еши их в кро́ве от пререка́ния язы́к. 
Благослове́н Госпо́дь, я́ко удиви́ ми́лость 
Свою́ во гра́де огражде́ния. Аз же рех во из-
ступле́нии мое́м: отве́ржен есмь от лица́ 
о́чию Твое́ю: сего́ ра́ди услы́шал еси́ глас 
моли́твы моея́, внегда́ воззва́х к Тебе́. Воз-
люби́те Го́спода, вси преподо́бнии Его́, я́ко 
и́стины взыска́ет Госпо́дь, и воздае́т 
изли́ше творя́щым горды́ню. Мужа́йтеся, и 
да крепи́тся се́рдце ва́ше, вси упова́ющии 
на Го́спода. 
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when I cried unto Thee. O love ye the Lord, all 
ye His saints, for the Lord requireth truth; and 
unto them that act with exceeding pride, He 
rendereth them their due. Be ye manful, and 
let your heart be strengthened, all ye that hope 
in the Lord.  

Psalm	90	
He that dwelleth in the help of the Most 

High shall abide in the shelter of the God of 
heaven. He shall say unto the Lord: Thou art 
my helper and my refuge. He is my God, and I 
will hope in Him. For He shall deliver thee 
from the snare of the hunters and from every 
troubling word. With His shoulders will He 
overshadow thee, and under His wings shalt 
thou have hope. With a shield will His truth en-
compass thee; thou shalt not be afraid for the 
terror by night, nor for the arrow that flieth by 
day, nor for the thing that walketh in darkness, 
nor for the mishap and demon of noonday. A 
thousand shall fall at thy side, and ten thou-
sand at thy right hand, but unto thee shall it 
not come nigh. Only with thine eyes shalt thou 
behold, and thou shalt see the reward of sin-
ners. For Thou, O Lord, art my hope. Thou 
madest the Most High thy refuge; No evils shall 
come nigh thee, and no scourge shall draw 
nigh unto thy dwelling. For He shall give His 
angels charge over thee, to keep thee in all thy 
ways. On their hands shall they bear thee up, 
lest at any time thou dash thy foot against a 
stone. Upon the asp and basilisk shalt thou 
tread, and thou shalt trample upon the lion 
and dragon. For he hath set his hope on Me, 
and I will deliver him; I will shelter him be-
cause he hath known My name. He shall cry 
unto Me, and I will hearken unto him. I am 
with him in affliction, and I will rescue him and 
glorify him. With length of days will I satisfy 
him, and I will show him My salvation.  

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Alleluia, alleluia, alleluia. Glory to Thee, O 
God. (Thrice)	

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father and to the Son and to 

 
 
 
 
 
 

Псалом	90:	
Живы́й в по́мощи Вы́шняго, в кро́ве Бо́га 

Небе́снаго водвори́тся. Рече́т Го́сподеви: За-
сту́пник мой еси́ и Прибе́жище мое́, Бог мой, 
и упова́ю на Него́. ЯƵ ко Той изба́вит тя от 
се́ти ло́вчи и от словесе́ мяте́жна, плещма́ 
Свои́ма осени́т тя, и под криле́ Его́ 
наде́ешися: ору́жием обы́дет тя и́стина Его́. 
Не убои́шися от стра́ха нощна́го, от стрелы́ 
летя́щия во дни, от ве́щи во тме пре-
ходя́щия, от сря́ща и бе́са полу́деннаго. 
Паде́т от страны́ твоея́ ты́сяща, и тма 
одесну́ю тебе́, к тебе́ же не прибли́жится, 
оба́че очи́ма твои́ма смо́триши, и воздая́ние 
гре́шников у́зриши. ЯƵ ко Ты, Го́споди, 
упова́ние мое́, Вы́шняго положи́л еси́ 
прибе́жище твое́. Не прии́дет к тебе́ зло и 
ра́на не прибли́жится телеси́ твоему́, я́ко 
АƵ нгелом Свои́м запове́сть о тебе́, сохрани́ти 
тя во всех путе́х твои́х. На рука́х во́змут тя, 
да не когда́ преткне́ши о ка́мень но́гу твою́, 
на а́спида и васили́ска насту́пиши, и по-
пере́ши льва и зми́я. ЯƵ ко на Мя упова́ и 
изба́влю и́, покры́ю и́, я́ко позна́ и́мя Мое́. 
Воззове́т ко Мне и услы́шу eго́, с ним есмь в 
ско́рби, изму́ eго́ и просла́влю eго́, дол-
гото́ю дний испо́лню eго́ и явлю́ eму́ 
спасе́ние Мое́. 

 
 
 
 
 
 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды).	
Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
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the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Then	we	chant	these	verses	with	sweet	mel‐
ody,	not	rapidly,	but	slowly,	and	with	loud	voice.	
Choir:	God is with us, understand, O ye nations, 
and submit yourselves: For God is with us.  

Second	choir,	repeat.	
Reader:	Hearken ye unto the ends of the earth. 
Choir: For God is with us. 

O ye powerful, submit yourselves: 
For God is with us. 
For if ye again strengthen yourselves, ye 

shall again be vanquished. 
For God is with us. 
And whatsoever counsel ye shall take, the 

Lord shall bring it to nought. 
For God is with us. 
And the word, whatsoever ye speak, shall 

not remain with you. 
For God is with us. 
And of your fear we shall be neither afraid 

nor in dread. 
For God is with us. 
But the Lord our God, Him will we hallow, 

and he shall be fear unto us. 
For God is with us. 
And if I be trusting in Him, He shall be unto 

me sanctification. 
For God is with us. 
And I will be hoping in Him, and shall be 

saved by Him. 
For God is with us. 
Behold I and the children which God hath 

given me. 
For God is with us. 
The people that walk in darkness have seen 

a great light. 
For God is with us. 
Ye that dwell in the region and shadow of 

death, a light shall shine upon you. 
For God is with us. 
For unto us a Child is born, unto us a Son is 

given. 
For God is with us. 
Whose government is upon His shoulder. 
For God is with us. 
And of His peace there is no end. 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Таже	начинаем	глаголати	стихи	со	

сладкопением,	не	скоро,	и	великим	гласом.	
Лик:	С на́ми Бог, разуме́йте язы́цы, и по-
каря́йтеся: ЯƵ ко с на́ми Бог. 

Вторый	лик,	тожде.	
Чтец: Услы́шите до после́дних земли́:  
Лик:	ЯƵ ко с на́ми Бог. 

Могу́щии покаря́йтеся:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
АƵще бо па́ки возмо́жете, и па́ки по-

бежде́ни бу́дете: 
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И и́же а́ще сове́т совещава́ете, разори́т 

Госпо́дь:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И сло́во, е́же а́ще возглаго́лете, не 

пребу́дет в вас:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Стра́ха же ва́шего не убои́мся, ниже́ 

смути́мся:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Го́спода же Бо́га на́шего Того́ освяти́м, и 

Той бу́дет нам в страх:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И а́ще на Него́ наде́яся бу́ду, бу́дет мне 

во освяще́ние:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И упова́я бу́ду на Него́, и спасу́ся Им:  
 
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Се аз и де́ти, я́же ми даде́ Бог:  
 
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Лю́дие ходя́щии во тьме, ви́деша свет 

ве́лий:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Живу́щии во стране́ и се́ни сме́ртней, 

свет возсия́ет на вы:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
ЯƵ ко Отроча́ роди́ся нам, Сын, и даде́ся 

нам:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Его́же нача́льство бысть на ра́ме Его́:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И ми́ра Его́ несть преде́ла:  
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For God is with us. 
And His name shall be called Angel of Great 

Counsel. 
For God is with us. 
Wonderful Counselor. 
For God is with us. 
Mighty God, Ruler, Prince of Peace. 
 
For God is with us. 
Father of the age to come. 
For God is with us. 

Choir:	God is with us, understand, O ye nations, 
and submit yourselves: for God is with us. 	

Twice,	if	there	be	two	choirs. 
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 
Choir:	God is with us. 
Reader: Both now and ever, and unto the ages 
of ages. Amen. 
Choir:	God is with us. For God is with us! 

And	immediately	these	troparia:	
1st	Choir:	The day being past, I give Thee 
thanks, O Lord; the evening, I pray, together 
with the night without sin grant me, O Savior, 
and save me. 
2nd	Choir:	Glory to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit. 

The day being past, I glorify Thee, O Mas-
ter; the evening, I pray, together with the night 
without temptation grant me, O Savior, and 
save me. 
1st	Choir:	Both now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

The day being past, I hymn Thee, O Holy 
One; the evening, I pray, together with the 
night without peril grant me, O Savior, and 
save me. 

The	two	choirs	together:	
The bodiless nature of the Cherubim with 

unceasing hymns glorify Thee. The six-winged 
beings, the Seraphim, with never-ceasing 
voices supremely exalt Thee. And all the ranks 
of the Angels praise Thee with thrice-holy 
hymns. For before all art Thou the existing Fa-
ther, and Thou hast Thy co-unoriginate Son; 
and bearing the co-honorable Spirit of life, 
Thou dost manifest the Indivisible Trinity. O 

ЯƵ ко с на́ми Бог. 
И нарица́ется ИƵ мя Его́, Вели́ка Сове́та 

АƵ нгел:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Чу́ден Сове́тник:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Бог кре́пок, Власти́тель, Нача́льник 

ми́ра:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 
Оте́ц бу́дущаго ве́ка:  
ЯƵ ко с на́ми Бог. 

Лик:	С на́ми Бог, разуме́йте язы́цы, и по-
каря́йтеся: ЯƵ ко с на́ми Бог. 

И	паки	единицею	от	обою	лику.	
Чтец: Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Лик:	С на́ми Бог: 
Чтец: И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 
Лик:	С на́ми Бог. ЯƵ ко с на́ми Бог. 

И	абие	настоящия	тропари.	
Первый	лик:	День преше́д, благодарю́ Тя, 
Го́споди, ве́чер, прошу́, с но́щию без греха́ 
пода́ждь ми, Спа́се, и спаси́ мя. 

 
Вторый	лик:	Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му 
Ду́ху. 

День преше́д, славосло́влю Тя, Влады́ко, 
ве́чер, прошу́, с но́щию безсобла́знство 
пода́ждь ми, Спа́се, и спаси́ мя. 

 
Первый	лик:	И ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

День преше́д, песносло́влю Тя, Святы́й, 
ве́чер, прошу́, с но́щию ненаве́тен пода́ждь 
ми, Спа́се, и спаси́ мя. 

 
Таже	оба	лика	вкупе:	
Безпло́тное естество́ Херуви́мское, 

немо́лчными пе́сньми Тя славосло́вят. Ше-
стокри́льная живо́тная серафи́ми, непре-
ста́нными гла́сы Тя превозно́сят: АƵ нгелов 
же вся Во́инства трисвяты́ми пе́сньми Тя 
восхваля́ют. Пре́жде бо всех еси́ Сый Оте́ц, и 
собезнача́льна и́маши Твоего́ Сы́на: и рав-
ноче́стна нося́й Ду́ха жи́зни, Тро́ицы 
явля́еши неразде́льное. Пресвята́я Де́во 
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Most holy Virgin Mother of God, and ye eyewit-
nesses of the Word and servants, all the choirs 
both of Prophets and Martyrs, as those that 
have attained unto life immortal, supplicate 
earnestly for us all, for we all are in distress; 
that, being delivered from the delusion of the 
evil one, we may cry out the angelic hymn: 
Holy, Holy, Holy, Thrice-holy Lord, have mercy 
and save us. Amen. 

And	immediately,	in	a	lower	voice:	
Reader:	I believe in one God, the Father Al-
mighty, Maker of heaven and earth and of all 
things visible and invisible. And in one Lord Je-
sus Christ, the Son of God, the Only-begotten, 
begotten of the Father before all ages; Light of 
Light, true God of true God; begotten, not 
made; of one essence with the Father, by 
Whom all things were made; Who for us men 
and for our salvation came down from the 
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit 
and the Virgin Mary, and became man; And 
was crucified for us under Pontius Pilate, and 
suffered and was buried; And arose again on 
the third day according to the Scriptures; And 
ascended into the heavens, and sitteth at the 
right hand of the Father; And shall come again, 
with glory, to judge both the living and the 
dead; Whose kingdom shall have no end.  

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver 
of life; Who proceedeth from the Father; Who 
with the Father and the Son together is wor-
shipped and glorified; Who spake by the 
prophets. In One, Holy, Catholic, and Apostolic 
Church. I confess one baptism for the remis-
sion of sins. I look for the resurrection of the 
dead, And the life of the age to come. Amen.  
Choir:	O most holy Lady Theotokos, intercede 
for us sinners. (Thrice)	

O all ye Heavenly Host of the holy Angels 
and Archangels, intercede for us sinners. 
(Twice)	

O holy John, Prophet and Forerunner and 
Baptist of our Lord Jesus Christ, intercede for 
us sinners. (Twice) 

O holy glorious Apostles, Prophets, and 
Martyrs, and all the Saints, intercede for us sin-
ners. (Twice) 

Ма́ти Бо́жия, и и́же Сло́ва самови́дцы и 
слуги́: проро́к же и му́ченик вси ли́цы, я́ко 
безсме́ртну иму́ще жизнь: о всех моли́теся 
приле́жно, я́ко вси есмы́ в беда́х. Да пре́ле-
сти изба́вльшеся лука́ваго, а́нгельскую во-
пие́м песнь: Святы́й, Святы́й, Святы́й, Три-
святы́й Го́споди, поми́луй и спаси́ нас, 
ами́нь. 

 
И	абие	низким	гласом:	

Чтец: Ве́рую во еди́наго Бо́га Отца́ Все-
держи́теля, Творца́ не́бу и земли́, ви́димым 
же всем и неви́димым. И во еди́наго 
Го́спода Иису́са Христа́, Сы́на Бо́жия, Еди-
норо́днаго, ИƵ же от Отца́ рожде́ннаго 
пре́жде всех век. Све́та от Све́та, Бо́га 
и́стинна от Бо́га и́стинна, рожде́нна, несо-
творе́нна, единосу́щна Отцу́, ИƵ мже вся 
бы́ша. Нас ра́ди челове́к и на́шего ра́ди 
спасе́ния сше́дшаго с небе́с и воплоти́вша-
гося от Ду́ха Свя́та и Мари́и Де́вы и воче-
лове́чшася. Распя́таго же за ны при 
Понти́йстем Пила́те, и страда́вша, и по-
гребе́нна. И воскре́сшаго в тре́тий день по 
Писа́нием. И возше́дшаго на Небеса́, и 
седя́ща одесну́ю Отца́. И па́ки гряду́щаго со 
сла́вою суди́ти живы́м и ме́ртвым, Его́же 
Ца́рствию не бу́дет конца́.  

И в Ду́ха Свята́го, Го́спода, Живо-
творя́щаго, ИƵ же от Отца́ исходя́щаго, ИƵ же со 
Отце́м и Сы́ном спокланя́ема и ссла́вима, 
глаго́лавшаго проро́ки. Во еди́ну Святу́ю, 
Собо́рную и Апо́стольскую Це́рковь. Ис-
пове́дую еди́но креще́ние во оставле́ние 
грехо́в. Ча́ю воскресе́ния ме́ртвых, и жи́зни 
бу́дущаго ве́ка. Ами́нь. 
Лик:	Пресвята́я Влады́чице Богоро́дице, 
моли́ о нас гре́шных (трижды). 

Вся Небе́сныя Си́лы Святы́х АƵ нгел и 
Арха́нгел, моли́те о нас гре́шных (дважды). 

 
Святы́й Иоа́нне проро́че, и Предте́че, и 

Крести́телю Го́спода на́шего Иису́са Христа́, 
моли́ о нас гре́шных (дважды). 

Святи́и сла́внии Апо́столи, проро́цы и 
му́ченицы, и вси святи́и, моли́те о нас 
гре́шных (дважды). 
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O our holy and God-bearing fathers, pas-
tors, and ecumenical teachers, intercede for us 
sinners. (Twice) 

O Name (patron	saint	of	the	temple), inter-
cede for us sinners. (Twice) 

O Invincible and incomprehensible and di-
vine power of the precious and life-giving 
Cross, forsake not us sinners. (Twice)	

 
O God, cleanse us sinners. (Twice) 
O God, cleanse us sinners, and have mercy 

on us. 
Trisagion	

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name's sake.  

Lord have mercy. (Thrice)  
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one.  

 
Priest: For Thine is the Kingdom, and the 
power, and the glory; of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Reader:	Amen.  

Troparia	
Then	the	following,	unless	there	be	a	feast,	in	

which	case	we	say	the	troparion	of	the	feast.	
On	Monday	and	Wednesday	evenings,		

in	the	Second	Tone:	
Enlighten mine eyes, O Christ God, lest 

at any time I sleep unto death, lest at any 
time mine enemy say: I have prevailed 

Преподо́бнии и богоно́снии отцы́ на́ши, 
па́стырие и учи́телие вселе́нныя, моли́те о 
нас гре́шных (дважды). 

Свята́го	имярек	(святый	храма), моли́те 
о нас гре́шных (дважды). 

Непобеди́мая, и непостижи́мая, и 
Боже́ственная Си́ло Честна́го и Живо-
творя́щаго Креста́, не оста́ви нас гре́шных 
(дважды). 

Бо́же, очи́сти нас гре́шных (дважды). 
Бо́же, очи́сти нас гре́шных, и поми́луй 

нас. 
Трисвятое:	

Чтец: Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 
Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. 

Тропари.	
Аще	же	прилучится	праздник,	поем	

тропарь	праздника.	
И	поем	тропари	сия	в	понедельник		

и	в	среду	вечера,	во	глас	2:	
Просвети́ о́чи мои́ Христе́ Бо́же, да не 

когда́ усну́ в смерть, да не когда́ рече́т 
враг мой: укрепи́хся на него́. 
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against him. 
Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. 
Be my soul’s helper, O God, for I pass 

through the midst of many snares; deliver 
me out of them, and save me, O Good One, 
for Thou art the Lover of Mankind. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion:	Seeing that we have no 
boldness on account of our many sins, do 
thou beseech Him that was born of thee, O 
Virgin Theotokos for the supplication of a 
mother availeth much to win the Master's 
favor. Disdain not the prayers of sinners, O 
all-pure one, for merciful and mighty to 
save is He Who deigned also to suffer for 
our sake. 
On	Tuesday	and	Thursday	evenings,		
these	troparia,	in	the	Eighth	Tone:	
O Lord, Thou knowest the unsleeping 

vigilance of mine invisible enemies, and the 
weakness of my miserable flesh knowest 
Thou Who hast fashioned me: Into Thy 
hands, therefore, I will commit my spirit; 
shelter me with the wings of Thy goodness, 
lest at any time I sleep unto death, and en-
lighten the eyes of my mind to the enjoy-
ment of Thy divine words, and raise me up 
in a seasonable time unto Thy glorification, 
for Thou alone art good and the Lover of 
mankind. 

Stichos: Look upon me and hear me, O 
Lord my God. 

How terrible is Thy judgment, O Lord, 
with the angels standing round about, the 
men being led in, the books opened, the 
deeds examined, the thoughts weighed. 
What judgment shall be awarded unto me 
who was conceived in sins? Who shall 
quench the flame for me, who shall en-
lighten the darkness for me, if not Thou, O 
Lord Who hast mercy on me, as the Lover 
of mankind. 

Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit. 

Grant me tears, O God, as Thou didst 

 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Засту́пник души́ моея́ бу́ди Бо́же, я́ко 

посреде́ хожду́ сете́й мно́гих, изба́ви мя 
от них и спаси́ мя, Бла́же, я́ко Челове-
колю́бец. 

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Богородичен:	ЯƵ ко не и́мамы дерз-
нове́ния за премно́гия грехи́ на́ша, Ты 
и́же от Тебе́ Ро́ждшагося моли́, Бо-
горо́дице Де́во, мно́го бо мо́жет моле́ние 
Ма́тернее ко благосе́рдию Влады́ки. Не 
пре́зри гре́шных мольбы́, Всечи́стая, я́ко 
ми́лостив есть и спасти́ моги́й, ИƵ же и 
страда́ти о нас изво́ливый. 

 
Ины	тропари	во	вторник	и		

в	четверток	вечера,	во	глас	8:	
Неви́димых враг мои́х неусыпа́ние 

ве́си Го́споди, и окая́нныя пло́ти моея́ 
неможе́ние ве́си Созда́вый мя. Те́мже в 
ру́це Твои́ предаю́ дух мой, покры́й мя 
крило́ма Твоея́ бла́гости, да не когда́ 
усну́ в смерть, и у́мныя мои́ о́чи про-
свети́ в наслажде́ние Боже́ственных 
слове́с Твои́х, и воздви́гни мя во вре́мя 
благопотре́бно к Твоему́ славосло́вию, 
я́ко еди́н Благ и Человеколю́бец. 

 
 
Стих: При́зри, и услы́ши мя, Го́споди 

Бо́же мой: 
ЯƵ ко стра́шен суд Твой, Го́споди, АƵ нге-

лом предстоя́щим, челове́ком 
вводи́мым, кни́гам разгиба́емым, дело́м 
испыту́емым, помысло́м истязу́емым: 
кий суд бу́дет мне, зача́тому во гресе́х; 
кто ми пла́мень угаси́т; кто ми тьму про-
свети́т; а́ще не Ты, Го́споди, поми́луеши 
мя, я́ко Человеколю́бец. 

 
 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Сле́зы ми даждь, Бо́же, я́коже иногда́ 
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once give to the sinning woman, and 
vouchsafe me to moisten Thy feet which 
have freed me from the path of delusion, 
and to offer to Thee as fragrant myrrh a 
pure life, fashioned in me by repentance, 
that I may hear Thy desired voice: Thy faith 
hath saved thee, go in peace. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion:	Having in thee, O Theoto-
kos, a hope that cannot be put to shame, I 
shall be saved; having obtained thy media-
tion, O most pure one, I shall not fear. I 
shall pursue enemies and triumph over 
them, having covered myself, as in a breast-
plate, only with thy protection; and implor-
ing thine all-powerful aid, I cry unto thee: O 
Sovereign Lady, save me through thine in-
tercessions, and raise me up from somber 
sleep to thy glorification, by the might of 
the Son of God who was incarnate of thee. 
Lord have mercy. (40	times)  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

More honorable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify.  

In the name of the Lord, Father bless. 
Priest:	Through the prayers of our holy fathers, 
O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
 
Reader:	Amen.  

And	this	prayer	of	Basil	the	Great:	
O Lord, O Lord, Who hast delivered us from 

every arrow that flieth by day, deliver us from 
everything that walketh in darkness. Receive 
as an evening sacrifice the lifting up of our 
hands. Vouchsafe us also to pass through the 
course of the night without blemish, un-
tempted by evil. And deliver us from every 
anxiety and fear that come to us from the devil. 
Grant unto our souls compunction, and unto 
our thoughts solicitude concerning the trial at 
Thy dread and righteous judgment. Nail down 

жене́ гре́шнице: и сподо́би мя омочи́ти 
но́зе Твои́, я́же мя от пути́ пре́лести сво-
боди́вшия, и мv́ро благоуха́ния Тебе́ 
приноси́ти, житие́ чи́сто, покая́нием ми 
созда́нное, да услы́шу и аз жела́емый 
Твой глас: ве́ра твоя́ спасе́ тя, иди́ в 
ми́ре. 

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

Богородичен:	Непосты́дную, Бо-
горо́дице, наде́жду Твою́ име́я, спасу́ся, 
предста́тельство Твое́ стяжа́в, 
Пречи́стая, не убою́ся: пожену́ враги́ моя́ 
и побежду́ я́, во еди́н оболки́йся, я́ко в 
броня́ кров Твой, и всемогу́щую Твою́ 
по́мощь, моля́ся вопию́ Ти: Влады́чице, 
спаси́ мя моли́твами Твои́ми, и возста́ви 
мя от мра́чнаго сна к Твоему́ славо-
сло́вию, си́лою из Тебе́ Воплоти́вшагося 
Сы́на Бо́жия. 

 
Го́споди поми́луй (40	раз). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 

сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 

 
ИƵ менем Госпо́дним благослови́, о́тче. 

Иерей:	Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, 
Го́споди, Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй 
нас. 
Чтец: Ами́нь. 

И	молитву	сию	Великаго	Василиа:	
Го́споди Го́споди, избавле́й нас от 

вся́кия стрелы́ летя́щия во дни, изба́ви нас 
и от вся́кия ве́щи во тьме преходя́щия. При-
ими́ же́ртву вече́рнюю рук на́ших воз-
дея́ние. Сподо́би же нас и нощно́е по́прище 
без поро́ка прейти́, неискуше́ны от злых. И 
изба́ви нас от вся́каго смуще́ния и боя́зни, 
я́же от диа́вола нам прибыва́ющия. Да́руй 
душа́м на́шим умиле́ние, и помысло́м 
на́шим попече́ние, е́же на стра́шнем и 
пра́веднем Твое́м суде́ испыта́ния. 
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our flesh with the fear of Thee, and mortify our 
earthly members, that in quietness of sleep we 
may be enlightened by the vision of Thy judg-
ments. Take from us every unseemly dream 
and pernicious carnal desire. Raise us up at the 
hour of prayer, fortified in faith and advancing 
in Thy commandments; through the benevo-
lence and goodness of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thy most-holy and good and life creating 
Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 
Amen. 

O come, let us worship God our King.  
 
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ our King and God.  
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and God. 
Psalm	50	

Have mercy on me, O God, according to Thy 
great mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 
Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. For I know mine iniq-
uity, and my sin is ever before me. Against 
Thee only have I sinned and done this evil be-
fore Thee, that Thou mightest be justified in 
Thy words, and prevail when Thou art judged. 
For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. For behold, 
Thou hast loved truth; the hidden and secret 
things of Thy wisdom hast Thou made mani-
fest unto me. Thou shalt sprinkle me with hys-
sop, and I shall be made clean; Thou shalt 
wash me, and I shall be made whiter than 
snow. Thou shalt make me to hear joy and 
gladness; the bones that be humbled, they shall 
rejoice. Turn Thy face away from my sins, and 
blot out all mine iniquities. Create in me a 
clean heart, O God, and renew a right spirit 
within me. Cast me not away from Thy pres-
ence, and take not Thy Holy Spirit from me. Re-
store unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. I shall 
teach transgressors Thy ways, and the ungodly 
shall turn back unto Thee. Deliver me from 
blood-guiltiness, O God, Thou God of my 

Пригвозди́ стра́ху Твоему́ пло́ти на́ша, и 
умертви́ у́ды на́ша су́щия на земли́: да и 
со́нным безмо́лвием просвети́мся зре́нием 
суде́б Твои́х. Отими́ же от нас вся́кое 
мечта́ние неподо́бное, и по́хоть вре́дну. 
Возста́ви же нас во вре́мя моли́твы, утвер-
жде́ны в ве́ре, и преспева́ющия в за́поведех 
Твои́х, благоволе́нием, и бла́гостию Еди-
норо́днаго Сы́на Твоего́: с Ни́мже благо-
слове́н еси́, с Пресвяты́м, и Благи́м, и Живо-
творя́щим Твои́м Ду́хом, ны́не и при́сно, и 
во ве́ки веко́в, ами́нь. 

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 
Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-
сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-
мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 

Псалом	50:	
Поми́луй мя, Бо́же, по вели́цей ми́лости 

Твое́й, и по мно́жеству щедро́т Твои́х 
очи́сти беззако́ние мое́. Наипа́че омы́й мя 
от беззако́ния моего́, и от греха́ моего́ 
очи́сти мя; я́ко беззако́ние мое́ аз зна́ю, и 
грех мой предо мно́ю есть вы́ну. Тебе́ 
Еди́ному согреши́х и лука́вое пред Тобо́ю 
сотвори́х, я́ко да оправди́шися во словесе́х 
Твои́х, и победи́ши внегда́ суди́ти Ти. Се бо, 
в беззако́ниих зача́т есмь, и во гресе́х роди́ 
мя ма́ти моя́. Се бо, и́стину возлюби́л еси́; 
безве́стная и та́йная прему́дрости Твоея́ 
яви́л ми еси́. Окропи́ши мя иссо́пом, и 
очи́щуся; омы́еши мя, и па́че сне́га убелю́ся. 
Слу́ху моему́ да́си ра́дость и весе́лие; 
возра́дуются ко́сти смире́нныя. Отврати́ 
лице́ Твое́ от грех мои́х и вся беззако́ния 
моя́ очи́сти. Се́рдце чи́сто сози́жди во мне, 
Бо́же, и дух прав обнови́ во утро́бе мое́й. Не 
отве́ржи мене́ от лица́ Твоего́ и Ду́ха Твоего́ 
Свята́го не отыми́ от мене́. Возда́ждь ми 
ра́дость спасе́ния Твоего́ и Ду́хом 
Влады́чним утверди́ мя. Научу́ беззако́нныя 
путе́м Твои́м, и нечести́вии к Тебе́ об-
ратя́тся. Изба́ви мя от крове́й, Бо́же, Бо́же 
спасе́ния моего́; возра́дуется язы́к мой 
пра́вде Твое́й. Го́споди, устне́ мои́ 
отве́рзеши, и уста́ моя́ возвестя́т хвалу́ 
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salvation; my tongue shall rejoice in Thy right-
eousness. O Lord, Thou shalt open my lips, and 
my mouth shall declare Thy praise. For if Thou 
hadst desired sacrifice, I had given it; with 
whole-burnt offerings Thou shalt not be 
pleased. A sacrifice unto God is a broken spirit; 
a heart that is broken and humbled God will 
not despise. Do good, O Lord, in Thy good 
pleasure unto Sion, and let the walls of Jerusa-
lem be builded. Then shalt Thou be pleased 
with a sacrifice of righteousness, with oblation 
and whole-burnt offerings. Then shall they of-
fer bullocks upon Thine altar.  

Psalm	101	
O Lord, hear my prayer, and let my cry 

come unto Thee. Turn not Thy face away from 
me; in the day when I am afflicted, incline 
Thine ear unto me. In the day when I call upon 
Thee, quickly hearken unto me. For my days 
are vanished like smoke, and my bones con-
sumed like wood for the burning. I am smitten 
like grass, and withered is my heart, for I for-
got to eat my bread. By reason of the voice of 
my groaning, my bone hath cleaved unto my 
flesh. I am become like a pelican of the wilder-
ness, I am like an owl in a ruined house. I have 
watched, and am like a sparrow that sitteth 
alone upon the house-top. The whole day long 
mine enemies reproached me, and they that 
praised me made an oath against me. For be-
fore the face of Thy wrath and Thine anger I 
ate ashes like bread, and my drink I mingled 
with weeping; for after uplifting me, Thou hast 
dashed me down. My days like a shadow have 
declined, and I like grass am withered. But 
Thou, O Lord, for ever abidest, and Thy re-
membrance is unto generation and generation. 
Thou shalt rise up and have pity upon Sion, for 
it is time to have compassion on her, yea, the 
time is come. For Thy servants have taken 
pleasure in her stones, and they shall feel pity 
for her dust. And the nations shall fear Thy 
name, O Lord, and all the kings of the earth 
Thy glory. For the Lord shall build up Sion, and 
He shall be seen in His glory. He hath regarded 
the prayer of the humble, and hath not des-
pised their supplication. Let this be written for 

Твою́. ЯƵ ко а́ще бы восхоте́л еси́ же́ртвы, дал 
бых у́бо: всесожже́ния не благоволи́ши. 
Же́ртва Бо́гу дух сокруше́н; се́рдце со-
круше́нно и смире́нно Бог не уничижи́т. 
Ублажи́, Го́споди, благоволе́нием Твои́м 
Сио́на, и да сози́ждутся сте́ны Иеру-
сали́мския. Тогда́ благоволи́ши же́ртву 
пра́вды, возноше́ние и всесожега́емая; то-
гда́ возложа́т на oлта́рь Твой тельцы́. 

 
 
 
 

Псалом	101:	
Го́споди, услы́ши моли́тву мою́, и вопль 

мой к Тебе́ да прии́дет. Не отврати́ лица́ 
Твоего́ от мене́: во́ньже а́ще день скорблю́, 
приклони́ ко мне у́хо Твое́: во́ньже а́ще день 
призову́ Тя, ско́ро услы́ши мя. ЯƵ ко исчезо́ша 
я́ко дым дни́е мои́, и ко́сти моя́ я́ко суши́ло 
сосхо́шася. Уя́звен бых я́ко трава́, и и́зсше 
се́рдце мое́, я́ко забы́х сне́сти хлеб мой. От 
гла́са воздыха́ния моего́ прильпе́ кость моя́ 
пло́ти мое́й. Уподо́бихся нея́сыти пу-
сты́нней, бых я́ко нощны́й вран на ны́рищи. 
Бдех и бых я́ко пти́ца осо́бящаяся на зде. 
Весь день поноша́ху ми врази́ мои́, и хва́ля-
щии мя мно́ю кленя́хуся. Зане́ пе́пел я́ко 
хлеб ядя́х, и питие́ мое́ с пла́чем растворя́х. 
От лица́ гне́ва Твоего́ и я́рости Твоея́: я́ко 
возне́с низве́ргл мя еси́. Дни́е мои́ я́ко сень 
уклони́шася, и аз я́ко се́но изсхо́х. Ты же, 
Го́споди, во век пребыва́еши, и па́мять Твоя́ 
в род и род. Ты воскре́с уще́дриши Сио́на, 
я́ко вре́мя уще́дрити eго́, я́ко прии́де вре́мя. 
ЯƵ ко благоволи́ша раби́ Твои́ ка́мение eго́, и 
персть eго́ уще́дрят. И убоя́тся язы́цы 
и́мене Госпо́дня, и вси ца́рие зе́мстии сла́вы 
Твоея́. ЯƵ ко сози́ждет Госпо́дь Сио́на, и 
яви́тся во сла́ве Свое́й. Призре́ на моли́тву 
смире́нных, и не уничижи́ моле́ния их. Да 
напи́шется сие́ в род ин, и лю́дие зи́ждемии 
восхва́лят Го́спода. ЯƵ ко прини́че с высоты́ 
святы́я Своея́, Госпо́дь с Небесе́ на зе́млю 
призре́, услы́шати воздыха́ние окова́нных, 
разреши́ти сы́ны умерщвле́нных, возве-
сти́ти в Сио́не ИƵ мя Госпо́дне, и хвалу́ Его́ во 



19 

another generation, and the people that is be-
ing created shall praise the Lord. For He hath 
looked out from His holy height, the Lord from 
heaven hath looked upon the earth, To hear 
the groaning of them that be in fetters, to loose 
the sons of the slain, To declare in Sion the 
name of the Lord, and His praise in Jerusalem, 
When the peoples are gathered together, and 
the kings to serve the Lord. He answered Him 
in the way of his strength: The fewness of my 
days declare unto me. Take me not away at the 
half of my days; in generations and genera-
tions are Thy years. In the beginning, O Lord, 
Thou didst lay the foundation of the earth, and 
the heavens are the works of Thy hands. They 
shall perish, but Thou abidest; and all like a 
garment shall grow old, And as a vesture shalt 
Thou fold them, and they shall be changed; but 
Thou art the same, and Thy years shall not fail. 
The sons of Thy servants shall have their 
dwelling, and their seed for ever shall be 
guided aright.  

The	Prayer	of	Manasses,	King	of	Judea:	
O Lord Almighty, the God of our fathers, of 

Abraham, and Isaac, and Jacob, and of their 
righteous seed; Who hast made heaven and the 
earth with all their majesty; Who hast bound 
the sea by the word of Thy commandment; 
Who hast closed the abyss, and sealed it by 
Thy terrible and glorious name; of Whom all 
things are afraid, and tremble from the pres-
ence of Thy might; for no one can endure the 
majesty of Thy glory, and unbearable is the 
wrath of Thy threatening toward sinners, but 
immeasurable and unsearchable is the merci-
fulness of Thy promise; for Thou art the Lord 
most High, compassionate, long-suffering, and 
plenteous in mercy, and repentest of the evils 
of men: Thou, O Lord, according to the multi-
tude of Thy goodness, hast promised penitence 
and forgiveness to them that have sinned 
against Thee, and in the multitude of Thy com-
passions hast decreed repentance for the sal-
vation of sinners. Thou, therefore, O Lord God 
of hosts, hast not appointed repentance for the 
righteous, for Abraham and Isaac and Jacob, 
who have not sinned against Thee, but hast 

Иерусали́ме. Внегда́ собра́тися лю́дем 
вку́пе, и царе́м, е́же рабо́тати Го́сподеви. 
Отвеща́ eму́ на пути́ кре́пости eго́: умале́ние 
дней мои́х возвести́ ми. Не возведи́ мене́ в 
преполове́ние дней мои́х: в ро́де родо́в ле́та 
Твоя́. В нача́лех Ты, Го́споди, зе́млю основа́л 
еси́, и дела́ руку́ Твое́ю суть небеса́. Та 
поги́бнут, Ты же пребыва́еши: и вся, я́ко 
ри́за обетша́ют, и я́ко оде́жду свие́ши я́ и 
изменя́тся. Ты же то́йжде еси́, и ле́та Твоя́ 
не оскуде́ют. Сы́нове раб Твои́х вселя́тся, и 
се́мя их во век испра́вится. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Молитва	Манассии	царя	Иудейска:	

Го́споди Вседержи́телю, Бо́же отец 
на́ших, Авраа́мов, и Исаа́ков, и Иа́ковль, и 
се́мене их пра́веднаго: сотвори́вый не́бо и 
зе́млю со все́ю ле́потою их, связа́вый мо́ре 
сло́вом повеле́ния Твоего́, заключи́вый 
бе́здну, и запеча́тствовавый ю́ стра́шным и 
сла́вным и́менем Твои́м, его́же вся боя́тся, и 
трепе́щут от лица́ си́лы Твоея́, я́ко непо-
стоя́нно великоле́пие сла́вы Твоея́, и 
нестерпи́мь гнев, е́же на гре́шники 
преще́ния Твоего́. Безме́рна же и неиз-
сле́дованна ми́лость обеща́ния Твоего́: Ты 
бо еси́ Госпо́дь Вы́шний, благоутро́бен. дол-
готерпели́в и многоми́лостив, и ка́яйся о 
зло́бах челове́ческих. Ты Го́споди, по 
мно́жеству бла́гости Твоея́, обеща́л еси́ по-
кая́ние и оставле́ние согреши́вшим Тебе́, и 
мно́жеством щедро́т Твои́х, определи́л еси́ 
покая́ние гре́шником во спасе́ние. Ты у́бо 
Го́споди Бо́же сил, не положи́л еси́ по-
кая́ние пра́ведным, Авраа́му и Исаа́ку и 
Иа́кову, не согреши́вшим Тебе́. Но положи́л 
еси́ покая́ние на мне, гре́шнем: зане́ со-
греши́х па́че числа́ песка́ морска́го. 
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laid repentance upon me a sinner, for I have 
sinned more than the number of the sands of 
the sea. Mine iniquities are multiplied, and I 
am not worthy to look upon and to see the 
height of heaven for the multitude of mine in-
iquities. For I am bowed down with many iron 
bands so that I cannot lift up my head, and 
there is no release for me, because I have pro-
voked Thine anger, and done evil before Thee, 
neither having done Thy will, nor having kept 
Thy commandments; and now I bow the knees 
of my heart, beseeching of Thee clemency. I 
have sinned, O Lord, I have sinned, and I know 
mine iniquities; but imploring I pray Thee: 
Loose me, O Lord, loose me, and destroy me 
not with mine iniquities. Neither in enmity for-
ever keep mine evils, neither condemn me to 
the nethermost parts of the earth. For Thou, O 
God, art the God of them that repent, and upon 
me Thou wilt show all Thy goodness; for Thou 
shalt save me who am unworthy, according to 
the plenitude of Thy mercy, and I will praise 
Thee continually throughout the days of my 
life: for all the heavenly hosts hymn Thee, and 
Thine is the glory unto the ages of ages. Amen. 

Trisagion	
Reader:	Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)  
 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name's sake.  

Lord have mercy. (Thrice)  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Our Father, Who art in the Heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy Kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors. And lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one.  

Умно́жишася беззако́ния моя́, Го́споди, 
умно́жишася беззако́ния моя́: и несмь до-
сто́ин воззре́ти, и ви́дети высоту́ небе́сную 
от мно́жества непра́вд мои́х. Сля́чен есмь 
мно́гими у́зами желе́зными, во е́же не воз-
вести́ главы́ моея́, и несть ми ослабле́ния: 
зане́ прогне́вах я́рость Твою́, и лука́вое 
пред Тобо́ю сотвори́х, не сотвори́вый во́ли 
Твоея́, и не сохрани́вый повеле́ний Твои́х. И 
ны́не приклоня́ю коле́на се́рдца, тре́буя от 
Тебе́ бла́гости: согреши́х, Го́споди, со-
греши́х, и беззако́ния моя́ аз вем, но прошу́ 
моля́ся, осла́би ми, Го́споди, осла́би ми, и не 
погуби́ мене́ со беззако́ньми мои́ми. Ниже́ в 
век враждова́в соблюде́ши зол мои́х, ниже́ 
осу́диши мя в преиспо́дних земли́. Зане́ Ты 
еси́ Бо́же, Бог ка́ющихся, и на мне яви́ши 
всю бла́гость Твою́, я́ко недосто́йна су́ща 
спасе́ши мя, по мно́зей ми́лости Твое́й, и 
восхвалю́ Тя вы́ну во днех живота́ моего́: 
я́ко Тя пое́т вся си́ла небе́сная, и Твоя́ есть 
сла́ва во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
 
 

Трисвятое:	
Чтец: Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
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Priest: For Thine is the Kingdom, and the 
power, and the glory; of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Reader: Amen.  

And	these	troparia	in	the	Sixth	Tone:	
Have mercy on us, O Lord, have mercy on 

us; for at a loss for any defense, this prayer do 
we sinners offer unto thee as Master: have 
mercy on us. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

Lord, have mercy on us; for we have hoped 
in Thee, be not angry with us greatly, neither 
remember our iniquities; but look upon us 
now as Thou art compassionate, and deliver us 
from our enemies, for Thou art our God, and 
we, Thy people; all are the works of Thy hands, 
and we call upon Thy name. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Theotokion:	The door of compassion open 
unto us, O blessed Theotokos, for hoping in 
thee, let us not perish; through thee may we be 
delivered from adversities, for thou art the sal-
vation of the Christian race. 

Lord have mercy. (40	times)  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

More honorable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify.  

In the name of the Lord, Father bless. 
Priest:	Through the prayers of our holy fathers, 
O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
 
Reader:	Amen.  

O Master God, the Father Almighty, O Lord, 
the Only-begotten Son, Jesus Christ, and O Holy 
Spirit, one Godhead, one Power: Have mercy 
on me a sinner, and by the judgments which 
Thou knowest, save me, Thine unworthy serv-
ant; for blessed art Thou unto the ages of ages. 

лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь.  

И	тропари	сия,	во	глас	6:	
Поми́луй нас, Го́споди, поми́луй нас; 

вся́каго бо отве́та недоуме́юще, сию́ Ти 
моли́тву я́ко Влады́це, гре́шнии прино́сим: 
поми́луй нас. 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Го́споди, поми́луй нас, на Тя бо 

упова́хом; не прогне́вайся на ны зело́, ниже́ 
помяни́ беззако́ний на́ших, но при́зри и 
ны́не я́ко благоутро́бен, и изба́ви ны от 
враг на́ших; Ты бо еси́ Бог наш, и мы лю́дие 
Твои́, вси дела́ руку́ Твое́ю, и и́мя Твое́ при-
зыва́ем. 

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Богородичен:	Милосе́рдия две́ри отве́рзи 

нам, благослове́нная Богоро́дице, 
наде́ющиися на Тя да не поги́бнем, но да 
изба́вимся Тобо́ю от бед: Ты бо еси́ 
спасе́ние ро́да христиа́нскаго. 

Го́споди, поми́луй (40	раз).  
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 

сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 

 
ИƵ менем Госпо́дним благослови́, о́тче. 

Священник:	Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, 
Го́споди, Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй 
нас, аминь. 
Чтец: Ами́нь. 

Влады́ко Бо́же ОƵ тче Вседержи́телю, 
Го́споди, Сы́не Единоро́дный Иису́се Хри-
сте́, и Святы́й Ду́ше, Еди́но Божество́, Еди́на 
Си́ла, поми́луй мя, гре́шнаго: и и́миже ве́си 
судьба́ми, спаси́ мя недосто́йнаго раба́ Тво-
его́, я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в, 
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Amen. 
O come, let us worship God our King.  
 
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ our King and God.  
O come, let us worship and fall down be-

fore Christ Himself, our King and God.  
Psalm	69	

During	the	first	week	of	Lent	we	read	
Psalm	142	after	O	Come,	let	us	worship.	

O God, be attentive unto helping me; O 
Lord, make haste to help me. Let them be 
shamed and confounded that seek after my 
soul. Let them be turned back and brought 
to shame that desire evils against me. Let 
them be turned back straightway in shame 
that say unto me: Well done! Well done! Let 
them be glad and rejoice in Thee all that 
seek after Thee, O God, and let them that 
love Thy salvation say continually: The 
Lord be magnified. But as for me, I am poor 
and needy; O God come unto mine aid. My 
helper and my deliverer art Thou, O Lord; 
make no long tarrying.  

Psalm142	
O Lord, hear my prayer; give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judg-
ment with Thy servant, for in Thy sight shall 
no man living be justified. For the enemy hath 
persecuted my soul; he hath humbled my life 
down to the earth. He hath sat me in darkness 
as those that have been long dead, and my 
spirit within me is become despondent; within 
me my heart is troubled. I remembered days of 
old, I meditated on all Thy works, I pondered 
on the creations of Thy hands. I stretched forth 
my hands unto Thee; my soul thirsteth after 
Thee like a waterless land. Quickly hear me, O 
Lord; my spirit hath fainted away. Turn not 
Thy face away from me, lest I be like unto them 
that go down into the pit. Cause me to hear 
Thy mercy in the morning; for in Thee have I 
put my hope. Cause me to know, O Lord, the 
way wherein I should walk; for unto Thee have 
I lifted up my soul. Rescue me from mine ene-
mies, O Lord; unto Thee have I fled for refuge. 

ами́нь. 
Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 

Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-

сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-

мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 
Псалом	69:	

В	седмицу	первую	Святаго	поста	по	
Прииди́те,	глаголем	псалом	142.	

Бо́же, в по́мощь мою́ вонми́, Го́споди, 
помощи́ ми потщи́ся. Да постыдя́тся и 
посра́мятся и́щущии ду́шу мою́, да воз-
вратя́тся вспять и постыдя́тся хотя́щии 
ми зла́я. Да возвратя́тся а́бие стыдя́щеся 
глаго́лющии ми: бла́гоже, бла́гоже. Да 
возра́дуются и возвеселя́тся о Тебе́ вси 
и́щущии Тебе́, Бо́же, и да глаго́лют вы́ну, 
да возвели́чится Госпо́дь, лю́бящии 
спасе́ние Твое́: аз же нищ есмь и убо́г, 
Бо́же, помози́ ми: Помо́щник мой и 
Изба́витель мой еси́ Ты, Го́споди, не за-
косни́. 

 
Псалом	142:	

Го́споди, услы́ши моли́тву мою́, внуши́ 
моле́ние мое́ во и́стине Твое́й, услы́ши мя в 
пра́вде Твое́й и не вни́ди в суд с рабо́м 
Твои́м, я́ко не оправди́тся пред Тобо́ю всяк 
живы́й. ЯƵ ко погна́ враг ду́шу мою́, смири́л 
есть в зе́млю живо́т мой, посади́л мя есть в 
те́мных, я́ко ме́ртвыя ве́ка. И уны́ во мне 
дух мой, во мне смяте́ся се́рдце мое́. По-
мяну́х дни дре́вния, поучи́хся во всех де́лех 
Твои́х, в творе́ниих руку́ Твое́ю поуча́хся. 
Возде́х к Тебе́ ру́це мои́, душа́ моя́, я́ко 
земля́ безво́дная Тебе́. Ско́ро услы́ши мя, 
Го́споди, исчезе́ дух мой, не отврати́ лица́ 
Твоего́ от мене́, и уподо́блюся низходя́щым 
в ров. Слы́шану сотвори́ мне зау́тра 
ми́лость Твою́, я́ко на Тя упова́х. Скажи́ мне, 
Го́споди, путь во́ньже пойду́, я́ко к Тебе́ 
взях ду́шу мою́. Изми́ мя от враг мои́х, 
Го́споди, к Тебе́ прибего́х. Научи́ мя 
твори́ти во́лю Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой. 
Дух Твой Благи́й наста́вит мя на зе́млю 
пра́ву. ИƵ мене Твоего́ ра́ди, Го́споди, 
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Teach me to do Thy will, for Thou art my God. 
Thy good Spirit shall lead me in the land of up-
rightness; for Thy name's sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine ene-
mies. And Thou shalt cut off all them that af-
flict my soul, for I am Thy servant.  

The	Doxology	
Glory to God in the highest, and on earth, 

peace and good will among men. We praise 
Thee, we bless Thee, we worship Thee, we glo-
rify Thee, we give thanks to Thee for Thy great 
glory. O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only-begotten Son, Jesus 
Christ; and O Holy Spirit. O Lord God, Lamb of 
God, Son of the Father, that takest away the sin 
of the world; have mercy on us; Thou that 
takest away the sins of the world, receive our 
prayer; Thou that sittest at the right hand of 
the Father, have mercy on us. For Thou only 
art holy; Thou only art the Lord, O Jesus Christ, 
to the glory of God the Father. Amen.  

Every night will I bless Thee, and I will 
praise Thy Name forever, yea, forever and 
ever.  

Lord, thou hast been our refuge in genera-
tion and generation. I said: O Lord, have mercy 
on me, heal my soul, for I have sinned against 
Thee. O Lord, unto Thee have I fled for refuge, 
teach me to do Thy will, for Thou art my God. 
For in Thee is the fountain of life, in Thy light 
shall we see light. O continue Thy mercy unto 
them that know Thee.  

Vouchsafe, O Lord, to keep us this night 
without sin. Blessed art Thou, O Lord, the God 
of our Fathers, and praised and glorified is Thy 
name unto the ages. Amen.  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, accord-
ing as we have hoped in Thee. Blessed art 
Thou, O Lord, teach me Thy statutes. Blessed 
art Thou, O Master, give me understanding of 
Thy statutes. Blessed art Thou, O Holy One, en-
lighten me by Thy statutes.  

O Lord, Thy mercy endureth forever; dis-
dain not the works of Thy hands. To Thee is 
due praise, to Thee is due a song, to Thee glory 

живи́ши мя, пра́вдою Твое́ю изведе́ши от 
печа́ли ду́шу мою́. И ми́лостию Твое́ю по-
треби́ши враги́ моя́ и погуби́ши вся 
стужа́ющыя души́ мое́й, я́ко аз раб Твой 
есмь. 

 
 
 

Славословие	вседневное.	
Сла́ва в вы́шних Бо́гу, и на земли́ мир, в 

челове́цех благоволе́ние. Хва́лим Тя, благо-
слови́м Тя, кла́няем Ти ся, славосло́вим Тя, 
благодари́м Тя, вели́кия ра́ди сла́вы Твоея́. 
Го́споди, Царю́ Небе́сный, Боже, ОƵ тче Все-
держи́телю, Го́споди Сы́не Единоро́дный, 
Иису́се Христе́, и Святы́й Ду́ше. Го́споди 
Бо́же, АƵ гнче Бо́жий, Сы́не Оте́чь, взе́мляй 
грех ми́ра, поми́луй нас. Взе́мляй грехи́ 
ми́ра, приими́ моли́тву на́шу. Седя́й 
одесну́ю Отца́, поми́луй нас. ЯƵ ко Ты еси́ 
Еди́н Свят; Ты еси́ Еди́н Госпо́дь, Иису́с Хри-
сто́с, в сла́ву Бо́га Отца́, ами́нь. 

 
На вся́ку нощь благословлю́ Тя и вос-

хвалю́ и́мя Твое́ во ве́ки, и в век ве́ка. 
 
Го́споди, прибе́жище был еси́ нам в род 

и род. Аз рех: Го́споди, поми́луй мя, исцели́ 
ду́шу мою́, я́ко согреши́х Тебе́. Го́споди, к 
Тебе́ прибего́х, научи́ мя твори́ти во́лю 
Твою́, я́ко Ты еси́ Бог мой, я́ко у Тебе́ 
исто́чник живота́, во све́те Твое́м у́зрим 
свет. Проба́ви ми́лость Твою́ ве́дущим Тя. 

 
Сподо́би Го́споди, в нощь сию́ без греха́ 

сохрани́тися нам. Благослове́н еси́ Го́споди 
Бо́же оте́ц на́ших, и хва́льно и просла́влено 
и́мя Твое́ во ве́ки, ами́нь. 

Бу́ди, Го́споди, ми́лость Твоя́ на нас, 
я́коже упова́хом на Тя. Благослове́н еси́, 
Го́споди, научи́ мя оправда́нием Твои́м. 
Благослове́н еси́, Влады́ко, вразуми́ мя 
оправда́нием Твои́м. Благослове́н еси́, 
Святы́й, просвети́ мя оправда́нии Твои́ми.  

Го́споди, ми́лость Твоя́ во век, дел руку́ 
Твое́ю не пре́зри: Тебе́ подоба́ет хвала́, Тебе́ 
подоба́ет пе́ние, Тебе́ сла́ва подоба́ет, Отцу́, 
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is due, to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.  

Canon	
After	this,	if	it	is	not	the	first	week	of	Lent,	

we	say	a	canon	to	a	saint	or	to	the	Theotokos.	 
And	after	the	completion	of	the	canon	and	

stichera,	we	chant:	 
It is truly meet to bless thee, the Theotokos, 

ever-blessed and most blameless, and Mother 
of Our God. More honorable than the Cheru-
bim, and beyond compare more glorious than 
the Seraphim, who without corruption gavest 
birth to God the Word, the very Theotokos, 
thee do we magnify. 

Trisagion	
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)	

 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen. 

Then	we	chant	in	a	loud	voice,	and	slowly,	in	
the	Sixth	Tone:	

O Lord of hosts, be with us, for beside Thee, 
we have no other helper in adversity; O Lord of 

и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно, и во 
ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Канон:	

Посем	глаголем	канон	рядовый	святому,	
или	Богородице.	

И	по	исполнении	канона	и	тропарей:		
 
Досто́йно есть, я́ко вои́стинну, блажи́ти 

Тя Богоро́дицу, присноблаже́нную и прене-
поро́чную и Ма́терь Бо́га на́шего. 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 
сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу Тя ве-
лича́ем.  

Трисвятое:	
Чтец: Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. 

Таже	поем	велегласно	и	косно,	на	глас	6:	
 
Го́споди сил, с на́ми бу́ди, ино́го бо ра́зве 

Тебе́ помо́щника в ско́рбех не и́мамы: 
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hosts, have mercy on us.  
This	is	repeated	by	the	second	choir.	
And	the	beginning	choir	chanteth: 
Stichos	1:	Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. 
O Lord of hosts, be with us… 
Second	choir:	
Stichos	2:	Praise Him for His mighty acts, 

praise Him according to the multitude of His 
greatness. 

O Lord of hosts, be with us… 
Stichos	3:	Praise Him with the sound of 

Trumpet, praise Him with the psaltery and 
harp. 

O Lord of hosts, be with us… 
Stichos	4:	Praise Him with timbrel and 

dance, praise Him with strings and flute. 
O Lord of hosts, be with us… 
Stichos	5:	Praise Him with tuneful cymbals, 

praise Him with cymbals of jubilation. Let 
every breath praise the Lord. 

 
O Lord of hosts, be with us… 
The	two	choirs	together:		
Stichos	6:	Praise ye God in His saints, praise 

Him in the firmament of His power. 
O Lord of hosts, be with us, for beside Thee, 

we have no other helper in adversity; O Lord of 
hosts, have mercy on us.  

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

O Lord, if we had not had Thy saints as in-
tercessors, and Thy goodness being merciful to 
us, how should we have dared, O Savior, to 
hymn Thee, Whom angels do unceasingly glo-
rify? O Thou that knowest the hearts, spare our 
souls. 

Both now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen. 

Greatly multiplied, O Theotokos, are my 
sins, and unto thee have I fled, O pure one, im-
ploring salvation. Do thou visit mine enfeebled 
soul, and pray to thy Son and our God that He 
grant me forgiveness for the evil I have done, O 
thou only blessed one. 

O all-holy Theotokos, throughout my life-
time forsake me not, to human protection 

Го́споди сил, поми́луй нас. 
И	отвещает	тожде	другий	лик.	
И	поет	наченший	лик:	
Стих	1:	Хвали́те Бо́га во святы́х Его́, 

хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́.  
Го́споди сил, с на́ми бу́ди: 
Вторый	лик:	
Стих	2:	Хвали́те Его́ на си́лах Его́, 

хвали́те Его́ по мно́жеству вели́чествия Его́.  
 
Го́споди сил, с на́ми бу́ди: 
Стих	3:	Хвали́те Его́ во гла́се тру́бнем, 

хвали́те Его́ во псалти́ри и гу́слех.  
 
Го́споди сил, с на́ми бу́ди: 
Стих	4:	Хвали́те Его́ в тимпа́не и ли́це, 

хвали́те Его́ во стру́нах и орга́не.  
Го́споди сил, с на́ми бу́ди: 
Стих	5:	Хвали́те Его́ в кимва́лех добро-

гла́сных, хвали́те Его́ в кимва́лех вос-
клица́ния: вся́кое дыха́ние да хва́лит 
Го́спода.  

Го́споди сил, с на́ми бу́ди: 
Таже	оба	лика	вкупе:	
Стих	6:	Хвали́те Бо́га во святы́х Его́, 

хвали́те Его́ во утверже́нии си́лы Его́. 
Го́споди сил, с на́ми бу́ди, ино́го бо ра́зве 

Тебе́ помо́щника в ско́рбех не и́мамы: 
Го́споди сил, поми́луй нас. 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
 
Го́споди, аще не бы́хом святы́я Твоя́ 

име́ли моли́твенники, и благосты́ню Твою́ 
ми́лующую нас: ка́ко сме́ли бы́хом Спа́се, 
пе́ти Тя, Его́же славосло́вят непреста́нно 
АƵ нгели; Сердцеве́дче, пощади́ ду́ши на́ша.  

 
И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Мно́гая мно́жества мои́х, Богоро́дице, 

прегреше́ний, к Тебе́ прибего́х, Чи́стая, 
спасе́ния тре́буя. Посети́ немощству́ющую 
мою́ ду́шу, и моли́ Сы́на Твоего́ и Бо́га 
на́шего, да́ти ми оставле́ние, я́же соде́ях 
лю́тых, еди́на Благослове́нная. 

Всесвята́я Богоро́дице, во вре́мя живота́ 
моего́ не оста́ви мене́, челове́ческому 
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entrust me not, but do thou thyself defend me 
and have mercy on me. 

All my hope I place in thee, O Mother of 
God, keep me under thy protection. 
Reader:	Lord, have mercy. (40	times)  

Thou Who at all times and at every hour, in 
heaven and on earth, art worshipped and glori-
fied, O Christ God, Who art long-suffering, 
plenteous in mercy, most compassionate, Who 
loveth the righteous and hast mercy on sin-
ners, Who callest all to salvation through the 
promise of good things to come: Receive, O 
Lord, our prayers at this hour, and guide our 
life toward Thy commandments. Sanctify our 
souls, make chaste our bodies, correct our 
thoughts, purify our intentions, and deliver us 
from every sorrow, evil and pain. Compass us 
about with Thy holy angels, that, guarded and 
guided by their array, we may attain to the 
unity of the faith and the knowledge of Thine 
unapproachable glory; for blessed art Thou 
unto the ages of ages. Amen.  

Lord have mercy. (Thrice)  
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

More honorable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim; who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify.  

In the name of the Lord, Father bless.  
Priest:	God be gracious unto us and bless us, 
and cause Thy face to shine upon us and have 
mercy on us. 
Reader:	Amen.  
The	Prayer	of	Saint	Ephraim	the	Syrian	

Priest:	O Lord and Master of my life, a spirit of 
idleness, despondency, ambition, and idle talk-
ing give me not. (Prostration)	

But rather a spirit of chastity, humble-
mindedness, patience, and love bestow upon 
me Thy servant. (Prostration) 

Yea, O Lord King, grant me to see my own 
failings and not condemn my brother; for 
blessed art Thou unto the ages of ages. Amen. 
(Prostration)	

предста́тельству не вве́ри мя: но Сама́ за-
ступи́, и поми́луй мя. 

Все упова́ние мое́ на Тя возлага́ю, Ма́ти 
Бо́жия, сохрани́ мя под кро́вом Твои́м. 
Чтец: Го́споди поми́луй (40	раз). 

ИƵ же на вся́кое вре́мя и на вся́кий час, на 
Небеси́ и на земли́, покланя́емый и сла́ви-
мый, Христе́ Бо́же, Долготерпели́ве, Мно-
гоми́лостиве, Многоблагоутро́бне, ИƵ же 
пра́ведныя любя́й и гре́шныя ми́луяй, ИƵ же 
вся зовы́й ко спасе́нию обеща́ния ра́ди 
бу́дущих благ. Сам, Го́споди, приими́ и на́ша 
в час сей моли́твы и испра́ви живо́т наш к 
за́поведем Твои́м, ду́ши на́ша освяти́, те-
леса́ очи́сти, помышле́ния испра́ви, мы́сли 
очи́сти и изба́ви нас от вся́кия ско́рби, зол и 
боле́зней, огради́ нас святы́ми Твои́ми 
АƵ нгелы, да ополче́нием их соблюда́еми и 
наставля́еми, дости́гнем в соедине́ние ве́ры 
и в ра́зум непристу́пныя Твоея́ сла́вы, я́ко 
благослове́н еси́ во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Го́споди поми́луй	(трижды).  
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую без 

сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 

 
ИƵ менем Госпо́дним благослови́, о́тче. 

Священник:	Бо́же, уще́дри ны и благослови́ 
ны, просвети́ лице́ Твое́ на ны и поми́луй 
ны. 
Чтец: Ами́нь. 

Молитва	святаго	Ефрема	Сирина.	
Иерей:	Го́споди и Влады́ко живота́ моего́, 
дух пра́здности, уны́ния, любонача́лия, и 
праздносло́вия не даждь ми (Поклон). 

Дух же целому́дрия, смиренному́дрия, 
терпе́ния, и любве́, да́руй ми рабу́ Твоему́ 
(Поклон). 

Ей, Го́споди Царю́, да́руй ми зре́ти моя́ 
прегреше́ния, и не осужда́ти бра́та моего́, 
я́ко благослове́н еси́ во ве́ки веко́в, ами́нь 
(Поклон). 
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Then	twelve	reverences.	With	each	one	we	
say:	

O God, cleanse me a sinner. 
Then,	the	entire	prayer	without	a	break:	
O Lord and Master of my life, a spirit of 

idleness, despondency, ambition, and idle talk-
ing give me not. But rather a spirit of chastity, 
humble-mindedness, patience, and love be-
stow upon me Thy servant. Yea, O Lord King, 
grant me to see my own failings and not con-
demn my brother; for blessed art Thou unto 
the ages of ages. Amen. (Prostration)	

Trisagion	
Reader:	Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 
have mercy on us. (Thrice)	

 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

O Most Holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities, for Thy name’s sake. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever and unto 
ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy name. Thy kingdom come. Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread; and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 

 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever and 
unto ages of ages. 
Reader: Amen.  

Lord, have mercy. (12	times) 
The	Supplicatory	Prayer	to	the		

Most	Holy	Theotokos	
of	Paul	the	monk	of	the	Monastery	of		
Evergetides,	i.e.,	of	the	Benefactress:	

O undefiled, untainted, uncorrupted, most 
pure, chaste Virgin, Thou Bride of God and 

Таже	малых	12,	глаголюще	на	кийждо	
поклон:		

Бо́же, очи́сти мя гре́шнаго. 
И	паки	последи	молитву	всю:		
Го́споди и Влады́ко живота́ моего́, дух 

пра́здности, уны́ния, любонача́лия, и празд-
носло́вия не даждь ми. Дух же целому́дрия, 
смиренному́дрия, терпе́ния, и любве́, да́руй 
ми рабу́ Твоему́. Ей, Го́споди Царю́, да́руй 
ми зре́ти моя́ прегреше́ния, и не осужда́ти 
бра́та моего́, я́ко благослове́н еси́ во ве́ки 
веко́в, ами́нь.  

Трисвятое:	
Чтец: Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, 
Святы́й безсме́ртный, поми́луй нас  
(трижды). 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 

Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 
ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 

святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей: ЯƵ ко Твое́ есть ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь. 

Го́споди, поми́луй (12	раз). 
И	молитва	молебная	ко		
Пресвятей	Богородице.	

Павла	монаха	обители	Евергетиды,	
сиречь,	Благодетельницы:	

Нескве́рная, Небла́зная, Нетле́нная, 
Пречи́стая, Чи́стая Де́во, Богоневе́сто 
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Sovereign Lady, who didst unite the Word of 
God to mankind through thy most glorious 
birth giving, and hast linked the apostate na-
ture of our race with the heavenly; who art the 
only hope of the hopeless, and the helper of the 
struggling, the ever-ready protection of them 
that hasten unto thee, and the refuge of all 
Christians: Do not shrink with loathing from 
me a sinner, defiled, who with polluted 
thoughts, words, and deeds have made myself 
utterly unprofitable, and through slothfulness 
of mind have become a slave to the pleasures 
of life. But as the Mother of God Who loveth 
mankind, show thy love for mankind and mer-
cifully have compassion upon me a sinner and 
prodigal, and accept my supplication, which is 
offered to thee out of my defiled mouth; and 
making use of thy motherly boldness, entreat 
thy Son and our Master and Lord that He may 
be pleased to open for me the bowels of His 
loving kindness and graciousness to mankind, 
and, disregarding my numberless offenses, will 
turn me back to repentance, and show me to 
be a tried worker of His precepts. And be thou 
ever present unto me as merciful, compassion-
ate and well disposed; in the present life be 
thou a fervent intercessor and helper, repelling 
the assaults of adversaries and guiding me to 
salvation, and at the time of my departure tak-
ing care of my miserable soul, and driving far 
away from it the dark countenances of the evil 
demons; lastly, at the dreadful day of judgment 
delivering me from torment eternal and show-
ing me to be an heir of the ineffable glory of 
thy Son and our God; all of which may I attain, 
O my Sovereign Lady, most holy Theotokos, in 
virtue of thine intercession and protection, 
through the grace and love to mankind of thine 
only begotten Son, our Lord and God and Sav-
ior, Jesus Christ, to Whom is due all glory, 
honor and worship, together with His unorigi-
nate Father, and His Most Holy and good and 
life creating Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.  

A	Prayer	to	our	Lord	Jesus	Christ	
by	Antiochus	the	monk	

And grant unto us, O Master, in the coming 

Влады́чице, я́же Бо́га Сло́ва челове́ком 
пресла́вным Твои́м Рождество́м со-
едини́вшая, и отри́нувшееся естество́ ро́да 
на́шего небе́сным совоку́пльшая: я́же 
ненаде́жных еди́на Наде́жда, и бори́мых 
по́моще, гото́вое заступле́ние к Тебе́ при-
тека́ющих, и всех христиа́н прибе́жище. Не 
гнуша́йся мене́ гре́шнаго, скве́рнаго, 
скве́рными по́мыслы, и словесы́, и дея́ньми 
всего́ себе́ непотре́бна сотво́рша, и ра́зумом 
ле́ности сласте́й жития́ раба́ бы́вша; но я́ко 
человеколюби́ваго Бо́га Ма́ти, челове-
колю́бне умилосе́рдися о мне гре́шнем и 
блу́днем, и приими́ мое́, е́же от скве́рных 
усте́н приноси́мое Тебе́ моле́ние: и Твоего́ 
Сы́на, и на́шего Влады́ку и Го́спода, ма́тер-
нее Твое́ дерзнове́ние употребля́ющи, 
моли́, да отве́рзет и мне человеколю́бныя 
утро́бы Своея́ бла́гости, и презре́в моя́ 
безчи́сленная прегреше́ния, обрати́т мя к 
покая́нию, и Свои́х за́поведей де́лателя 
иску́сна яви́т мя. И предста́ни мне при́сно, 
я́ко ми́лостивая, и милосе́рдая, и благо-
люби́вая, в настоя́щем у́бо житии́ те́плая 
Предста́тельнице и Помо́щнице, со-
проти́вных наше́ствия отгоня́ющи, и ко 
спасе́нию наставля́ющи мя: и во вре́мя 
исхо́да моего́ окая́нную мою́ ду́шу со-
блюда́ющи, и те́мныя зра́ки лука́вых бесо́в 
дале́че от нея́ отгоня́ющи: в стра́шный же 
день суда́ ве́чныя мя избавля́ющи му́ки, и 
неизрече́нныя сла́вы Твоего́ Сы́на и Бо́га 
на́шего насле́дника мя показу́ющи. ЮƵ же и 
да улучу́, Влады́чице моя́, Пресвята́я Бо-
горо́дице, Твои́м хода́тайством и за-
ступле́нием, благода́тию и челове-
колю́бием Единоро́днаго Сы́на Твоего́, 
Го́спода и Бо́га и Спа́са на́шего Иису́са Хри-
ста́. Ему́же подоба́ет вся́кая сла́ва, честь и 
поклоне́ние, со Безнача́льным Его́ Отце́м, и 
Пресвяты́м, и Благи́м, и Животворя́щим Его́ 
Ду́хом, ныне и при́сно, и во ве́ки веко́в, 
ами́нь. 

 
Молитва	иная	ко	Господу	нашему	Иисусу	
Христу.	Антиоха	монаха	Пандекта:	
И даждь нам, Влады́ко, на сон гряду́щим 
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sleep, rest for body and soul, and preserve us 
from the gloomy slumber of sin, and from 
every dark and nocturnal sensuality. Subdue 
the impulses of passions, extinguish the fiery 
darts of the evil one that are cunningly hurled 
against us, assuage the rebellions of our flesh, 
and every earthly and fleshly subtlety of ours 
lull to sleep. And grant unto us, O God, a watch-
ful mind, chaste thought, a sober heart, a sleep 
gentle and free from every satanic illusion. 
Raise us up at the time of prayer firmly 
grounded in Thy precepts and keeping stead-
fastly within us the memory of Thy judgments. 
All the night long grant us a doxology, that we 
may hymn and bless and glorify Thy most hon-
orable and majestic name: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen. 

Most glorious, Ever-Virgin, Mother of 
Christ God, present our prayer to thy Son and 
our God, that through thee, He may save our 
souls. 

My hope is the Father, my refuge is the Son, 
my protection is the Holy Spirit: O Holy Trinity, 
glory to Thee. 
Priest:	Glory to Thee, O Christ God, our hope, 
glory to Thee. 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Lord, have mercy. (Thrice) 
Father, bless. 
The	priest	saith	aloud,	while	we	prostrate	

ourselves	to	the	earth:	
O Master plenteous in mercy, O Lord Jesus 

Christ our God: Through the intercessions of 
our immaculate Lady Theotokos and Ever-vir-
gin Mary; through the power of the precious 
and life-giving Cross; through the mediations 
of the honorable, heavenly Bodiless Hosts, of 
the honorable, glorious Prophet, Forerunner, 
and Baptist John; of the holy glorious, and all-
praised apostles; of the holy, glorious, and vic-
torious martyrs; of our holy and God-bearing 
fathers; Saint Name	(of	the	temple); of the holy 
and Righteous Ancestors of God Joachim and 
Anna; and all Thy saints: make our prayer 

поко́й те́ла и души́, и сохрани́ нас от 
мра́чнаго сна грехо́внаго, и от вся́каго 
те́мнаго и нощна́го сладостра́стия: укроти́ 
стремле́ния страсте́й, угаси́ разжже́нныя 
стре́лы лука́ваго, я́же на ны льсти́вно 
дви́жимыя: пло́ти на́шея воста́ния утоли́, и 
вся́кое земно́е и веще́ственное на́ше муд-
рова́ние успи́. И да́руй нам, Бо́же, бодр ум, 
целому́др по́мысл, се́рдце трезвя́щееся, сон 
лего́к и вся́каго сатанина́ мечта́ния из-
мене́н. Возста́ви же нас во вре́мя моли́твы 
утвержде́ны в за́поведех Твои́х, и па́мять 
суде́б Твои́х в себе́ тве́рду иму́ща: 
всено́щное славосло́вие нам да́руй, во е́же 
пе́ти и благослови́ти и сла́вити пречестно́е 
и великоле́пое и́мя Твое́, Отца́, и Сы́на, и 
Свята́го Ду́ха, ны́не и при́сно, и во ве́ки 
веко́в, ами́нь. 

Пресла́вная Присноде́во, Ма́ти Христа́ 
Бо́га, принеси́ на́шу моли́тву Сы́ну Твоему́ и 
Бо́гу на́шему, да спасе́т Тобо́ю ду́ши на́ша. 

 
Упова́ние мое́ Оте́ц, прибе́жище мое́ 

Сын, покро́в мой Дух Святы́й, Тро́ице 
Свята́я, сла́ва Тебе́. 
Иерей:	Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, упова́ние 
на́ше, сла́ва Тебе́. 
Лик:	Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Го́споди поми́луй	(трижды). 
Благослови́. 
И	абие	священник	возглашает,	нам	на	

землю	приклоншимся:	
Влады́ко многоми́лостиве, Го́споди 

Иису́се Христе́ Бо́же наш, моли́твами Все-
пречи́стыя Влады́чицы на́шея Богоро́дицы 
и Присноде́вы Мари́и, си́лою Честна́го и 
Животворя́щаго Креста́, предста́тельствы 
честны́х Небе́сных Сил безпло́тных, 
честна́го сла́внаго проро́ка, Предте́чи и 
Крести́теля Иоа́нна, святы́х сла́вных и 
всехва́льных апо́стол, святы́х сла́вных и 
добропобе́дных му́чеников, преподо́бных и 
Богоно́сных оте́ц на́ших, Свята́го	имярек	
(святый	храма), святы́х и пра́ведных Бого-
оте́ц Иоаки́ма и АƵ нны, и всех Твои́х святы́х, 
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acceptable; grant us the remission of our sins; 
shelter us with the shelter of Thy wings; drive 
away from us every enemy and adversary; 
make our life peaceful, O Lord; have mercy on 
us and on Thy world, and save our souls, for 
Thou art good and the Lover of mankind. 

 
Choir: Amen. 

Then	making	a	prostration,	the	priest	saith	
to	the	brethren:	

Bless, holy fathers and brethren, and for-
give me a sinner, all wherein I have sinned this 
day and all the days of my life in deed, word, 
and thought, and by all my senses.  

 
People: May God forgive and have mercy on 
thee, holy father. 	

Bless me, holy father, and forgive all 
wherein I have sinned this day and all the days 
of my life in deed, word, and thought, and by 
all my senses, and pray for me a sinner.  
Priest: Through His grace may God forgive and 
have mercy on us all.  

Then	the	priest	saith:		
Let us pray for our Archbishop Name and 

all our brethren in Christ.  
Repeated	after	each	petition:	

Choir: Lord, have mercy.  
For this land, its authorities and armed 

forces.  
For them that hate us and them that love 

us.  
For them that are kind to us and them that 

serve us.  
For them that have asked us unworthy 

ones to pray for them.  
For the deliverance of the imprisoned.  
For our fathers and brethren that are ab-

sent.  
For those sailing upon the sea.  
For those bedridden in infirmities.  
Let us pray for the abundance of the fruits 

of the earth.  
And for every Orthodox Christian soul.  
 
Let us bless pious kings and right-believing 

queens, Orthodox hierarchs, and the founders 

благоприя́тну сотвори́ моли́тву на́шу. 
Да́руй нам оставле́ние прегреше́ний на́ших. 
Покры́й нас кро́вом крилу́ Твое́ю. Отжени́ 
от нас вся́каго врага́ и супоста́та. Умири́ 
на́шу жизнь, Го́споди; поми́луй нас и мир 
Твой, и спаси́ ду́ши на́ша, я́ко благ и Чело-
веколю́бец. 
Лик: Ами́нь. 

Таже	сотворив	предстоятель	поклон	на	
землю,	глаголет	братии:	

Благослови́те мя, отцы́ святи́и и бра́тия, 
и прости́те ми, гре́шному, ели́ка согреши́х в 
сей день и во вся дни живота́ моего́ де́лом, 
сло́вом, помышле́нием и все́ми мои́ми 
чу́вствы. 
Людие: Бог прости́т тя, о́тче святы́й. Прости́ 
и нас, гре́шных, и благослови́. 

Благослови́, о́тче святы́й, и прости́ ми, 
гре́шному, ели́ка согреши́х в сей день и во 
вся дни живота́ моего́ де́лом, сло́вом, по-
мышле́нием и все́ми мои́ми чу́вствы. 
Иерей: Благода́тию Свое́ю Бог да прости́т и 
поми́лует всех нас.  

Священник	же	глаголет:	
Помо́лимся о архиепи́скопе на́шем 

имярек и всей во Христе́ бра́тии на́шей. 
На	всякий	стих:	

Чтец: Го́споди поми́луй. 
О стране́ сей, власте́х и во́инстве ея́. 
 
О ненави́дящих и лю́бящих нас. 
 
О ми́лующих и служа́щих нам. 
 
О запове́давших нам, недосто́йным, 

моли́тися о них. 
О избавле́нии плене́нных. 
О отше́дших отце́х и бра́тиях на́ших. 
 
О в мо́ри пла́вающих. 
О в не́мощех лежа́щих. 
Помо́лимся и о изоби́лии плодо́в 

земны́х, 
И о вся́кой души́ христиа́н право-

сла́вных. 
Помо́лимся благочести́вых царе́х и бла-

гове́рных цари́цах, правосла́вныя архиере́и, 
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of this holy habitation.  
Our parents, and all that have passed on 

before us, our fathers, brethren, and the Ortho-
dox here and everywhere laid to rest.  

Let us say also for ourselves.  
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)	
Priest: Through the prayers of our holy fathers, 
O Lord Jesus Christ our God, have mercy on us. 
 
Choir: Amen. 

 
 

и кти́торы свята́го хра́ма сего́. 
Роди́тели на́ша, и вся пре́жде отше́дшия 

отцы́ и бра́тию на́шу, зде лежа́щия, и по-
всю́ду правосла́вныя. 

Рцем и о себе́ саме́х. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Иерей:	Моли́твами святы́х оте́ц на́ших, 
Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, поми́луй 
нас. 
Чтец: Ами́нь. 

 
 

 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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